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ESTIMADO CLIENTE

LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO ESTE PRODUCTO Y LE
CONFIRMAMOS QUE ESTAMOS A SU COMPLETA DISPOSICIÓN PARA

CUALQUIER AYUDA O CONSEJO QUE PUDIERA NECESITAR

Las presoterapias PressCare G 300M y PressCare G 200M son fabricadas por:

Shenzhen Lifotronic Technology Co., Ltd.
4th Floor, Building 15, 1008 Songbai Road, Nanshan District, Shenzhen,

518108, China
Tel: (+ 86) 755.29060097
Fax: (+ 86) 755.29060036

Sitio web: http://www.lifotronic.com

y distribuidas por:

DOMINO S.r.l.
via Vittorio Veneto, 52

31013 - Codognè - TV - Italia
Tel. (+39) 0438.7933

Fax. (+39) 0438.793363
E-Mail: info@globuscorporation.com

www.globuscorporation.com
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Dispositivo
Clase IIa
Dispositivo con partes aplicadas de tipo BF
Dimensiones:235x185x190 mm
Peso: 3 kg
IP: 21
Temperatura de almacenaje y transporte: de -10 ºC a 40 ºC
Humedad relativa máxima: ≤ 85%
Presión atmosférica:   750 hPa-1060 hPa
Los valores representan los límites permitidos en caso de que el producto o los accesorios no
estén en su embalaje original.

Condiciones de uso
Temperatura: de 5 °C a 40 °C
Humedad relativa máxima: ≤ 75%
Presión atmosférica: de 750 hPa a 1060 hPa

Características técnicas de las presiones
Duración del tratamiento: de 1 a 99 minutos
Rango presión: de 0 a 180 mmHg

Alimentación
Voltaje de entrada: a.c-230V, 50Hz
Consumo de energía: 55VA
Fusibles
F0.5AL250V   Ø 5x20
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DOTACIÓN

El equipo de presoterapia viene equipado con conectores y fundas para su uso; por lo
tanto, después de abrir el embalaje, verifique que el equipamiento esté completo. Si faltase
algún elemento, contacte inmediatamente con el distribuidor autorizado que ha
procesado la compra.

Modelo: Fundas
piernas

Fundas
brazos

Banda
abdominal

Cable de
alimentación

Cables de
conexión

PressCare G200M–1 1 1 1
PressCare G200M–2 2 1 2
PressCare G200M–3 2 1 1 3
PressCare G200M–1B 1 1 1
PressCare G300M–1 1 1 1
PressCare G300M–2 2 1 2
PressCare G300M–3 2 1 1 3
PressCare G300M–1B 1 1 1

Todos los modelos también vienen dotados con un manual de instrucciones.

Toda la información que aquí se proporciona puede estar sujeta a modificaciones sin previo
aviso. Las imágenes mostradas en este manual o en el paquete son puramente indicativas.
El aparato puede utilizarse con algunos accesorios opcionales (es posible ver las
características técnicas en la página web www.globuscorporation.com). Para comprar
estos accesorios, contacte con el vendedor.

Accesorios
Los siguientes accesorios pueden estar incluidos en la entrega o bien comprarse por
separado.

 Fundas de pierna talla S: (A x B) 745 x 310 mm. Recomendadas para personas de hasta
175 cm de altura.

 Fundas de pierna talla M: (A x B) 880 x 352 mm. Recomendadas para personas de hasta
190 cm de altura.

 Fundas de pierna talla L: (A x B) 980 x 380 mm recomendadas para personas de más de
190 cm de altura.
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 Funda de brazo: (A x B) 440 x 1287 mm

 Banda abdominal: (A x B) 1330 x  380 mm

Las fundas de pierna y brazo son universales y no tienen distinción entre articulación
izquierda y derecha.

Accesorios disponibles sólo por separado
 Extensor funda de pierna: 100 mm
 Extensor funda de brazo: 100 mm

Cables de conexión
Los cables de conexión se utilizan para conectar el dispositivo a las mangas. Hay dos tipos
de cables, el individual que conecta el manguito directamente a la máquina y el doble
que conecta dos manguitos a la misma salida de la máquina (para tratamientos con la
banda abdominal).

Cable individual

Cable doble
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USO PREVISTO

La vida útil estimada del producto es de 5 años. Se aconseja devolver el producto al
productor y/o centro autorizado cada 2 años para el mantenimiento y el control de su
seguridad. El dispositivo puede utilizarse de manera continua cuando está conectado a la
red eléctrica.
Los dispositivos PressCare G200M y G300M se concibieron para ser utilizados en
ámbitos operativos como:
- ambiente doméstico;
- ambulatorios;
- centros de fisioterapia;
- rehabilitación en general;
- en ámbito estético y deportivo.

CONEXIONES

Toma de conexión del cable de alimentación.
Atención: si el cable de alimentación presenta señales de desgaste o daños, proceda a la
sustitución inmediata del mismo.
Para que funcione el dispositivo es necesario conectarlo al cable de alimentación y por
tanto a la red eléctrica. El conector se encuentra en la parte posterior del aparato, cerca
del interruptor.
Para aislar el dispositivo de la red de alimentación es necesario desconectarlo de la
corriente de red.
Cómo usar los accesorios
Para utilizar los manguitos es necesario primero conectarlos al dispositivo utilizando los
correspondientes cables.
El cable de conexión se compone de dos extremidades con conector macho que se
conectan respectivamente al dispositivo y a la funda. Los conectores se insertan en la
máquina manteniendo la marca de la flecha hacia arriba. Del mismo modo, cuando se
conecta el cable a las mangas o fundas es necesario asegurarse de que ambos
conectores tienen el símbolo del rectángulo en el mismo lado. Si se conectan las mangas
incorrectamente, se podría experimentar una secuencia de inflado anormal.
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Si se utilizan tres accesorios al mismo tiempo, por ejemplo, la banda abdominal junto a las
dos de piernas, utilice el cable de conexión doble para las piernas y el individual para la
banda abdominal.
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ETIQUETADO Y SÍMBOLOS

Atención

Este símbolo en su aparato sirve para indicar su conformidad
con los requisitos de las directivas sobre aparatos médicos
(93/42/CEE 47/2007/CEE). El número del organismo notificado
es 0598

Indica que el dispositivo tiene partes aplicadas de tipo BF

Indica que el dispositivo es de clase II

Símbolo RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrónicos). Símbolo de reciclaje.
El símbolo RAEE que se utiliza para este producto indica que
este no se puede eliminar como cualquier otra basura. La
eliminación correcta de este producto ayudará a proteger el
medio ambiente. Para más información sobre el reciclaje de
este producto, diríjase a la oficina competente de su entidad
local, a la sociedad responsable de la gestión de residuos
domésticos o a la tienda donde ha comprado el producto.

Indica la temperatura prevista para la conservación y el
transporte del producto

Informa al usuario de que debe leer el manual antes de
utilizar el aparato

Hace referencia a la presión del lugar de transporte y
conservación del dispositivo y de los accesorios

Hace referencia a la humedad del lugar de transporte y
conservación del dispositivo y de los accesorios

Hace referencia al productor

Hace referencia a la fecha de producción

Representante autorizado en la Unión Europea

Indica el número de serie del producto

0598
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Potencia de salida: Indica la tensión de red eléctrica

Indica que el embalaje puede eliminarse como residuo
reciclable

Dispositivo
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M

INTERFAZ Y CONTROLES

G300M

G200M

PressCare G200M dispone de dos modalidades de inflado: modalidad A y modalidad B.

Botones Aumento/Disminución

Botón AJUSTE

Indicador
duración del
tratamiento

Indicador de
presión

Botón Start / Pause

Indicador 1-2

Modalidad
de inflado A

Modalidad
de inflado B

Modalidad
de inflado C

M
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Botón Start/Pause Inicia y detiene el programa en curso

Botón de ajuste Permite seleccionar el parámetro que desea cambiar (tiempo,
presión y número de salidas activas)

Botón aumentar Aumenta el valor seleccionado (tiempo, presión, modalidad 1-
2)

Botón disminuir Disminuye el valor seleccionado (tiempo, presión, modo 1-2)

Botones Modo A-B-C Permiten seleccionar el programa

Indicador 1 / 2 Permite ver qué salidas están activas

Indicador duración
del tratamiento

Indica que el tiempo establecido durante la fase de
programación y el tiempo restante durante el tratamiento

Indicador de presión Indica en tiempo real el nivel presión durante el tratamiento

ALARMAS

Durante la utilización del dispositivo podrían darse las condiciones que activan las señales
de alarma.

Significado alarmas “HPR”
La sigla "HPR" significa que la presión es demasiado alta.
La sigla aparecerá intermitente en el indicador de presión de la pantalla; el dispositivo
emitirá una señal acústica y bloqueará las funciones.
Aparece cuando la presión media dentro de las mangas o fundas es superior a 200mmHg
por lo menos durante 0,5 s.
Cuando aparezca la alarma, pulse el botón "Start/Pause" para detener el pitido y
restablecer la alarma.

Significado alarmas “LPR”
La sigla "LPR" significa que la presión es demasiado alta.
La sigla aparecerá en el indicador de presión de la pantalla; el dispositivo emitirá una señal
acústica y bloqueará las funciones.
Aparece cuando, después de la inflación, la presión dentro de las mangas es menos de
5mmHg
Cuando aparezca la alarma, pulse el botón "Start/Pause" para detener el pitido y
restablecer la alarma.
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ADVERTENCIAS Y CONTRAINDICACIONES
Comportamiento obligatorio
Para mantener el nivel máximo de seguridad, el usuario debe utilizar el aparato respetando
las disposiciones y los límites de utilización del manual de uso.
Si el envoltorio, el cable o el contenedor del cargador de baterías presentan señales de
desgaste o daños, proceda a la sustitución inmediata del mismo. El aparato debe
conectarse a la línea eléctrica a través de su alimentador. Antes de realizar esta operación,
verifique que el dispositivo sea conforme a las directivas vigentes en su país. No coloque el
cargador de modo que resulte difícil desconectarlo del enchufe de la corriente.
El productor declina toda responsabilidad en caso de uso incorrecto con respecto a lo que
se indica y se establece en el presente manual.
Sin el permiso escrito del productor se prohíbe la reproducción total o parcial en cualquier
forma y con cualquier medio electrónico o mecánico de textos e/o imágenes que se
encuentran en este manual.

Advertencias antes del uso
En caso de que sea necesario utilizar el dispositivo cerca o junto a otros aparatos, verifique
su correcto funcionamiento.
- Se aconseja leer con atención todo el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato;
conserve con cuidado el presente manual.
- Asegúrese de que el usuario no padezca ninguna patología indicada en la sección
«contraindicaciones».
- Antes de cada uso, controle siempre la integridad del aparato, condición indispensable
para la realización del tratamiento.
- No debe ser utilizado para fines diversos a los indicados en este manual.
- Debe utilizarse con los accesorios proporcionados por Domino s.r.l.
- El dispositivo debe mantenerse fuera del alcance de los niños.

Advertencias durante el uso
Durante el uso del dispositivo hay que tener en cuenta algunas advertencias.
- Los cables y conectores no deben envolverse alrededor del cuello de las personas para
evitar cualquier riesgo de estrangulamiento o asfixia.
- No cubra las aberturas de ventilación en la parte posterior del dispositivo.
- No comprimir los tubos de los conectores durante el tratamiento.
- No derrame líquidos sobre el dispositivo y sus componentes.
- Los equipos de radiocomunicación móviles y fijos pueden afectar al funcionamiento del
dispositivo.
- El aparato no debe utilizarse en presencia de líquidos inflamables
- Mantener el dispositivo en un lugar seco.

Efectos secundarios
No se han registrado efectos secundarios.
En casos especiales, si no están asociados a terapias complementarias, pueden darse casos
de endurecimiento del edema y de inflamación crónica.
Como medida de precaución, no se recomienda llevar a cabo este tipo de tratamiento en
niños y en mujeres embarazadas.
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Contraindicaciones
No se recomienda utilizar en los siguientes casos:
- Trombosis
- Tromboflebitis
- Embolia
- Arteriosclerosis de las extremidades inferiores y problemas de isquemia vascular
- Dermatitis de la zona a tratar, gangrena, trauma, etc.
- Insuficiencia cardíaca, edema pulmonar, edema en la zona a tratar.
- Deformidad importante de la zona a tratar
- Hemofilia
- Fragilidad capilar
- Arritmia
- Hipertensión arterial
- Edemas de insuficiencia cardíaca, hepática, renal o de fármacos.
- Pacientes que no toleran obstáculos mecánicos
- También es aconsejable el uso con precaución si sufre fragilidad capilar, una estimulación
excesiva puede conducir a la rotura mayor de capilares.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Dispositivo
- En caso de deterioro de la carcasa del aparato, debe ser reemplazado y no utilizarse más.
En caso de avería real o supuesta, no manipule el dispositivo o intente repararlo por su
cuenta.
- No manipule la máquina, no la abra. Las reparaciones deben realizarse por un centro
especializado y autorizado.
- Evite los golpes violentos que podrían dañar el aparato y causar mal funcionamiento no
inmediatamente evidente.
- El dispositivo debe utilizarse en un ambiente seco y al aire libre (no rodeado de otros
objetos).
- Limpie el aparato y los accesorios sólo con Amukina o sales de amonio de cuaternario
diluidos en agua destilada en un porcentaje igual a 0,2-0,3%. Al final de la
limpieza/desinfección debe secar perfectamente el dispositivo utilizando un paño limpio.
- Limpiar las fundas utilizando solamente un paño húmedo y jabón neutro. No utilice ningún
producto químico o solvente.
- No sumerja las cámaras en el agua
- No sumerja los tubos de conexión en el agua.
- Se prevé que el proceso de limpieza/desinfección de las partes se efectúe después de
cada utilización.
- Utilice el dispositivo y lo accesorios siempre con las manos limpias.
- Se recomienda utilizar el dispositivo en un lugar limpio, para evitar la contaminación del
dispositivo y de los accesorios con el polvo y la suciedad.
- Se recomienda utilizar el dispositivo en un lugar ventilado, donde haya cambios periódicos
de aire.
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Eliminación del aparato
No tire el aparato o sus accesorios al fuego, elimine el producto en los centros
especializados y siempre respetando las normativas vigentes en su país. Se informa al
usuario que puede devolver el producto al final de su vida útil al distribuidor en el momento
en el que compre un nuevo aparato.
Una recogida selectiva adecuada o hacer lo sugerido arriba contribuye a evitar posibles
efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece la reutilización y/o
reciclaje de los materiales que componen el aparato. La eliminación incorrecta del
producto por parte del usuario conlleva la aplicación de sanciones administrativas previstas
por la normativa vigente.

INSTRUCCIONES DE USO

Antes de iniciar el tratamiento coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
Para el correcto funcionamiento del producto el usuario debe proceder como se indica:
- Colocar el accesorio/accesorios que desee utilizar;
- Conecte los cables de los conectores a los respectivos enchufes (ver página 6);
- Conecte el aparato mediante el interruptor on/off.

Cómo usar los accesorios
- Fundas de pierna: introducir la pierna dentro de la funda. Si fuera necesario, abrir la

cremallera, colocar la funda y cerrar la cremallera.
- Funda de brazo: colocar la funda haciendo pasar y fijando la banda de soporte debajo

del otro brazo.
- Banda abdominal: Envuelva la banda alrededor de la circunferencia abdominal y

asegúrelo usando el velcro. Tenga cuidado de usar la banda de manera que las
secciones de inflen empezando por la superior, siguiendo hacia abajo.

- Uso con tres accesorios: conectar las dos fundas de pierna usando el cable desdoblado
y la banda de cintura usando el cable individual.

En caso de que sea necesario aumentar la circunferencia de las fundas de pierna conecte
los extensores, disponibles como accesorio opcional.

Enchufe de alimentación

Interruptor de encendido-
apagado
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Encendido y apagado
Para encender la máquina conectar primero el cable de alimentación a la máquina y a la
red eléctrica, después presionar el interruptor en el lado derecho del dispositivo.
Para apagar pulse de nuevo el interruptor.

Selección del programa
Seleccione el modo deseado:

El ciclo de funcionamiento de los tratamientos de presoterapia Globus PressCare
respeta el movimiento fisiológico de la sangre y la linfa, hace una presión distal-
proximal (de los pies a la ingle o de la mano a la espalda).

Modo A:
El aparato inflará las cámaras una a una desde la parte distal.
(1-2-3-4).
Las cámaras se inflan individualmente, cuando la cámara
siguiente empieza a inflarse, comienza a desinflarse la de antes
y así todas las cámaras.

Modo B:
El aparato inflará dos cámaras a la vez desde la parte distal (1-
12-23-34).
Se desinflarán dos cámaras a la vez, asegurando un masaje
progresivo, gradual y fisiológico.

Modo C:
A partir de la parte distal se inflan todas las cámaras (1-12-123-
1234).
El masaje realizado con este programa, que funciona de forma
óptima, busca la eliminación de líquidos retenidos en las
extremidades. Gracias al impulso continuo y homogéneo evita
zonas de retención.
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Programación del tratamiento
Duración
Presionando el botón "Ajuste" el indicador del tiempo parpadeará y se podrá cambiar el
valor mediante los botones de aumento y disminución. La duración del tratamiento puede
ajustarse de 1 a 99 minutos. Aconsejamos empezar con tratamientos de 5-10 minutos para
finalmente aumentar el tiempo en sesiones posteriores.
Regulación de la potencia
Presionando nuevamente el botón "Ajuste" el indicador de la presión parpadeará y se
podrá cambiar el valor mediante los botones de aumento y disminución. Sugerimos
establecer una presión de aplicación alrededor de 30-40 mmHg respetando la prescripción
médica.
Selección de los conectores
Pulsando el botón «Ajuste» una tercera vez se podrá, utilizando los botones de aumentar y
disminuir, elegir si desea habilitar sólo un conector (1 o 2), o ambos (1). Los conectores
seleccionados y activados aparecerán en pantalla en correlación de los indicadores 1-2.

Inicio del programa
Para iniciar el programa solo tiene que pulsar el botón "Start/Stop".

Pausa del programa
Para pausar el tratamiento, presione el botón Start/Stop.
Durante la pausa se podrá variar todos los parámetros mencionados.

PRINCIPIOS DE ACCIÓN

La presoterapia representa una metodología físico-compresiva que, por medio de una
onda de presión, realiza un masaje que drena los líquidos de las extremidades, provocando
efectos beneficiosos en la circulación venosa y linfática.
La presión generada aplica una fuerza de compresión y tracción en el tejido intersticial y en
los vasos presentes.
La fuerza compresiva reduce el calibre de los vasos venosos y linfáticos, aumentando así la
velocidad del flujo venoso y linfático.
La misma fuerza aumenta la presión de los poros, reduciendo la filtración arterial y venosa y
aumentando la reabsorción capilar sobre el versante venoso.
Todo que esto se traduce en la reducción de la carga linfática intersticial.
La fuerza de tracción promueve, en la parte de la extremidad hacia abajo, lejos de la
funda inflada del brazo o pierna, el estiramiento de las fibras elásticas de fijación de los
capilares linfáticos dando lugar a la apertura de los poros y al aumento de la absorción de
líquidos.

Muchos estudios demuestran que, integrada en otros tratamientos, la presoterapia
maximiza su eficacia.
Está comprobado que realizar un masaje linfodrenante antes de la presoterapia permite a
la compresión transportar líquidos al torrente sanguíneo.
Para obtener el mejor resultado debe también compaginar las sesiones de presoterapia
con un estilo de vida saludable.
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Indicaciones de uso y aplicaciones
La presoterapia simula un masaje linfático manual y su principal objetivo es el de mejorar la
circulación sanguínea, aumentar la microcirculación y drenar las acumulaciones de líquido
intersticial.
La secuencia compresora favorece la entrada de líquido intersticial en los vasos linfáticos y
el sistema circulatorio estimulando el drenaje y la eliminación de la estasis venosa.
El uso de la presoterapia tiene indicaciones tanto en el ámbito médico como estético.

USO EN EL CAMPO DE LA MEDICINA
En el campo médico el tratamiento de la presoterapia está indicado para: drenaje linfático,
linfodema, edema de inmovilidad, tratamiento post mastectomía, hematoma,
vascularización, drenaje etc,.
Para protocolos de uso y la elección del programa a realizar, consulte las instrucciones de
su médico.

USO EN MEDICINA ESTÉTICA
En el campo médico-estético, la presoterapia está indicada para el tratamiento de:
celulitis, retención de líquidos, piernas hinchada, para relajación, prevención de calambres,
etc,.

Uso
El ciclo de funcionamiento correcto es lo que sigue al movimiento fisiológico de la sangre y
la linfa en sentido distal-proximal, es decir, desde los extremos hacia el centro.
Entonces, cuando usted está usando las fundas de pierna, la presión inflará primero la
sección del pie y subirá hasta la ingle.
Las fundas de brazo sin embargo empezarán a inflarse hincharse desde la mano, subiendo
a la axila.
Los músculos abdominales empezarán a inflarse por la sección superior antes de descender
gradualmente hacia la ingle.
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GARANTÍA

El aparato está garantizado para el primer usuario por un período de veinticuatro (24) meses
desde la fecha de compra en defectos en los materiales o de fabricación, doce (12) meses
si el usuario utilice el aparato de manera profesional, si se utiliza adecuadamente y se
mantiene en condiciones normales de uso.
La validez de la garantía está limitada en los casos siguientes:
- seis (6) meses para los accesorios en dotación que están sujetos a desgaste como, por
ejemplo, baterías, cargadores, cables, brazales, fundas de pierna, etc.

Esta garantía es válida y eficaz en el país en el que el producto se adquirió. En el caso en el
que el producto se haya comprado en cualquier país de la Comunidad Europea, la
garantía sigue siendo válida en todos sus países.
Para disfrutar del servicio de garantía, el usuario debe cumplir con las siguientes condiciones
de garantía:
1. Los productos deberán entregarse para la reparación en nombre y a cargo del cliente,
en sus embalajes originales y con la dotación original completa.
2. La garantía del producto está sujeta a la exhibición de un documento fiscal (factura,
recibo o factura de compra), que demuestre la fecha de compra del producto.
3. La reparación no tendrá efecto en la fecha original de vencimiento de la garantía y no
dará lugar a la renovación o extensión de la misma.
4. En el caso en el que al aparato en revisión no se le encuentre defecto alguno, el cliente
deberá pagar por el tiempo utilizado en la verificación técnica.
5. La garantía será nula si el fallo se debió a: golpes, caídas, mal uso o abuso del producto,
el uso de un alimentador/cargador de baterías externo no original, eventos accidentales,
modificaciones del producto, cambio/desplazamiento de los sellos de seguridad y/o la
manipulación del producto. Además, la misma no cubre los daños causados durante el
transporte por el uso de embalajes no adecuados (véase punto 1).
6. La garantía no responde a la imposibilidad de uso del producto, otros costos incidentales
o consecuentes u otros gastos incurridos por el comprador.

NOTA: Antes de devolver el aparato para su reparación, se recomienda leer atentamente
las instrucciones contenidas en el manual y visitar la página web Globus.
En caso de que deba enviar el producto al servicio de asistencia, contacte con su vendedor
o con el servicio de atención al cliente Globus. El productor se reserva el derecho de realizar
en cualquier momento
y sin previo aviso todas las modificaciones necesarias para mejorar la estética y la calidad
del producto. Las dimensiones, características e imágenes contenidas en este manual no son
vinculantes.
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